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        MANUALE D’ISTRUZIONI 
 
Vi ringraziamo per la preferenza accordata avendo scelto un prodotto Lange distribution 
 
Vi preghiamo di leggere attentamente le informazioni contenute in questo 
manuale, in quanto Vi aiuteranno a sfruttare al meglio le caratteristiche di questo prodotto. 
Il presente libretto è parte integrante dell’apparecchio e deve essere letto 
attentamente prima dell’utilizzo perché fornisce importanti indicazioni 
riguardanti la sicurezza di installazione, d’uso e di manutenzione. Conservare 
quindi con cura 
 
Cordialmente 
Lange Distribution s.r.L 

 



 

 
2 

 

 
Indice 

 

       I. Avvertenze generali      ................................................................. 3 

      II. Caratteristiche e componenti............................................................... 5 

      III. Istruzione comandi       .................................................................. 7 

      IV. Funzione di protezione.............................................................,,......... 9 

      V. Installazione ………………................................................................... 9 

      VI. Istruzioni per il drenaggio..........................................,........................12 

      VII. Manutenzione.................................................................................. 13 

      VIII. Stoccaggio…………………………………..……………….………… 14 

      IX. Avvertenze per l’assitenza................................................................ 15 

      X. Risoluzione dei problemi  ................................ ............................... 18 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
     

 

 

 



 

 
3 

 

I AVVERTENZE GENERALI 

 
1: Tenere gli elementi dell’imballaggio (buste di plastica, gommapiuma, viti) lontani dalla 
portata dei bambini o di persone con capacità fisiche o mentali ridotte, poiché  ciò 
potrebbe compromettere la loro incolumità. 
2.Non utilizzare alcun mezzo per accelerare il processo di sbrinamento o per scopi di 
pulizia diversi da quelli consigliati dal produttore. 

2. L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fonti di accensione 

continuamente in funzione, come fiamme libere, apparecchi a gas in funzione o 
riscaldatori elettrici in funzione. 

3: Non forare od avvicinarsi con fiamme libere o oggetti incandescenti all'apparecchio. 

4: Tieni presente che i refrigeranti potrebbero non avere odore. 
5. L'apparecchio deve essere installato, utilizzato e immagazzinato in una stanza con una 

superficie superiore a 11 m2. 

6: Assicurarsi che tutte le aperture di ventilazione necessarie rimangano libere da 
ostruzioni. 

7: La manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal produttore e da 

personale qualificato. 
8: L'apparecchio deve essere conservato in un'area ben ventilata in cui le dimensioni 

della stanza corrispondano all'area operativa specificata. 

9: Chiunque sia coinvolto nel lavoro o nell'intrusione in un circuito refrigerante deve 
essere in possesso di un certificato valido rilasciato da un'autorità di valutazione 

accreditata nel settore che autorizzi la propria competenza a maneggiare i refrigeranti in 

modo sicuro in conformità con le specifiche di valutazione riconosciute dal settore. 
10: La manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal produttore 

dell'apparecchiatura. La manutenzione e la riparazione che richiedono l'assistenza di 

altro personale qualificato devono essere eseguite sotto la supervisione di qualcuno 

competente nell'uso di refrigeranti infiammabili. 
11:Tutte le procedure di lavoro che riguardano la sicurezza devono essere eseguite solo 

da persone competenti. 

12.Non posizionare tazze o altri oggetti sull'unità per evitare la fuoriuscita di acqua o altri 
liquidi nel condizionatore d'aria. 

13.Non utilizzare spray insetticidi o altre sostanze infiammabili vicino al condizionatore 

d'aria. 
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14. Non pulire o lavare il condizionatore d'aria con solventi chimici come benzina o alcol. 

15. Durante la pulizia, scollegare l'alimentazione e utilizzare un panno umido. Per le 
macchie ostinate, utilizzare un detergente delicato. 

16. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni 

e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali se sono sorvegliate o 

hanno ricevuto istruzioni su come utilizzare in sicurezza l'apparecchio e comprendere i 
rischi connessi. I bambini non devono giocare con l'apparecchio e la pulizia e la 

manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.  

17. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore 
o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, 

in modo da prevenire ogni rischio 

18.L'apparecchio deve essere installato in conformità con le normative nazionali sul 
cablaggio. Non utilizzare il condizionatore d'aria in ambienti umidi come bagni o 

lavanderie. 

20.Non utilizzare in caso di evidenti anomalie nel funzionamento. 
21. Scollegare dalla presa di corrente prima di spostare l’unità oppure prima di 

intraprendere un nuovo ciclo di pulizia. 

22. Non immergere mai l’unità in acqua. Evitare il contatto diretto con qualsiasi liquido. 

23. Non inserire mai dita o altri oggetti all’interno delle fessure delle prese d’aria. 
24. Prima di procedere alla manutenzione e pulizia disconnettere l’apparecchio 
dall’alimentazione 
25. Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente 
l’apparecchio e contattare il rivenditore o il servizio di assistenza. 
26. Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati. 
27. Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto 
circuito o incendio 
28. E’ assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock 
elettrico; se necessario rivolgersi al rivenditore o centro assistenza. 
29. Non usare l’apparecchio nelle vicinanze di una vasca da bagno, doccia, piscina. 
30. Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica accertarsi che la tensione sia 
corretta secondo quanto riportato sulla targa del prodotto e che l’impianto sia conforme 
alle norme vigenti 
31. Pericolo di lesioni: non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato 
costruito. Non fare uso errato dell’apparecchio 
32. Non utilizzare questo apparecchio collegato a programmatori, temporizzatori, sistemi 
di comando a distanza separati, timer o qualsiasi altro dispositivo che possa accenderlo 
automaticamente. 
33. Non utilizzare il prodotto con le mani umide o bagnate. 
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34. Non tirare il cavo di alimentazione per spostare il prodotto o per scollegarlo 
all’alimentazione elettrica. 
35. Al termine dell’utilizzo scollegare il prodotto dall’alimentazione elettrica. 
36. Non lasciare incustodito il prodotto mentre è in funzione. 
 

 

 

 

 
 

 

               II CARATTERISTICHE E COMPONENTI 

 
 
1: Aspetto moderno con una struttura compatta, linee morbide e un design semplice ma 

elegante. 

2: Le funzioni includono la refrigerazione, il riscaldamento,la deumidificazione, la 
ventilazione e il drenaggio continuo. 

3: L'interfaccia esterna è posizionata in alto per facilitare l'assemblaggio e garantire il 

flusso regolare del tubo di espulsione aria. 

4: Il display a LED sul pannello di controllo aggiunge un tocco di bellezza e moda, 
completato da un telecomando di alta qualità per comodità dell'utente. 

5: Dotato di capacità di filtrazione dell'aria per migliorare la qualità dell'aria interna. 

6: La funzione timer consente la programmazione dell’accensione del prodotto. 
7: Include la funzione di protezione per il riavvio automatico del compressore dopo tre 

minuti, oltre a varie altre funzioni di sicurezza. 

8: Intervallo di funzionamento della temperatura: 16-31 °C. 
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Componenti               !
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Verificare che tutti gli accessori siano nella confezione e leggere il manuale di istruzioni 
prima di assemblare l'unità. 
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                    III ISTRUZIONE COMANDI 

 

1. Istruzioni per l'uso del pannello di comandi 

 

 
 
1. Tasto di accensione    2. Tasto modalità    3. Tasto ventilazione 
4. Tasto giù (valore più basso)     5. Schermo    6. Tasto Su (valore più alto)        
7. Tasto timer    8. Tasto Sleep    9. Tasto oscillazione  

Quando la macchina viene collegata per la prima volta, il cicalino suonerà e la macchina 
entrerà in modalità standby. 

1: Tasto di accensione: premere questo tasto per accendere e spegnere l'unità. 

2: Tasto modalità: quando l'unità è accesa, premere questo tasto per passare tra le 

modalità RAFFREDDAMENTO, VENTILAZIONE, DEUMIDIFICAZIONE e 
RISCALDAMENTO. 
3: Tasto velocità ventola: nelle modalità raffreddamento, riscaldamento e ventilazione, 

premere questo tasto per selezionare la velocità della ventola alta, media o bassa. 

Questa funzione non è disponibile nelle modalità Sleep o Deumidificatore. 
4: Tasto giù: in modalità timer, premere questo tasto per diminuire l'impostazione del 

timer. In modalità raffreddamento e riscaldamento, premere questo tasto per diminuire 

l'impostazione della temperatura. Questa funzione non è disponibile nelle modalità 
Ventilazione o Deumidificazione. 

5: Visualizzatore schermo 
6: Tasto su: in modalità timer, premere questo tasto per aumentare l'impostazione del 
timer. In modalità raffreddamento e riscaldamento, premere questo tasto per aumentare 

l'impostazione della temperatura. Questa funzione non è disponibile in modalità ventola o 

deumidificazione. 
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7: Tasto timer: Quando l'unità è accesa, premere questo tasto per abilitare il timer; 

quando l'unità è spenta, premere questo tasto per impostare il timer. Quando il simbolo 
del timer lampeggia, utilizzare i tasti su e giù per selezionare il valore del timer 

desiderato. I valori del timer possono essere impostati da 1 a 24 ore. 

8: Tasto Sleep: quando l'alimentazione è accesa e l'unità è in modalità di raffreddamento 

e riscaldamento, premere il "Tasto Sleep" per attivare la modalità sleep. In modalità 
Sleep, la velocità della ventola è impostata su bassa e non può essere regolata. La 

modalità Sleep può essere annullata premendo nuovamente il pulsante. La modalità 

Sleep non può essere attivata in modalità deumidificazione o ventilazione. 
9: Tasto oscillazione: quando l'alimentazione è accesa, premere il tasto “Auto Swing" 

per attivare la funzione. La aletta di uscita dell’aria oscillerà su e giù. 

 

2. Istruzioni per l'uso del telecomando 

Il condizionatore d'aria può essere controllato con il telecomando. Per utilizzare il 

telecomando sono necessarie due batterie AAA. 

POWER : Premere il pulsante POWER per accendere e spegnere 

l'unità.                       

MODALITÀ : premere il pulsante MODE per passare 

tra le modalità di raffreddamento, deumidificatore, ventola 

e riscaldamento.  

SU : Premere il pulsante SU per aumentare la 

temperatura desiderata e impostare la durata del timer.  

GIÙ : Premere il pulsante GIÙ per ridurre la temperatura 

desiderata e impostare la durata del timer. 

FAN : Premere il pulsante FAN per passare dalla 

velocità della ventola alta a quella bassa. 

TIMER : Premere il pulsante TIMER per impostare ldurata del timer di accensione o 

spegnimento. 

SWING : Premere il pulsante swing per attivare o disattivare la modalità oscillazione 

UNITÀ DI TEMPERATURA : premere per alternare tra la visualizzazione della 
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temperatura in gradi Celsius e Fahrenheit. 

MODALITÀ SLEEP : premere per attivare la modalità sleep. L'unità funzionerà con 

la logica di risparmio energetico e la velocità della ventola più bassa. 

 

                 IV FUNZIONI DI PROTEZIONE 

 
Funzione di protezione dal ghiaccio 
In raffreddamento, deumidificazione od in modalità SLEEP, se la temperatura 
dell’aria all’interno del tubo di espulsione è troppo bassa, la macchina entrerà 
automaticamente in protezione. Quando la temperatura sì alza al di sopra di un 
determinare valore, essa tornerà automaticamente a funzionare nuovamente. 
 
Funzione di protezione dalla fuoriuscita di acqua. 
Quando l’acqua nel recipiente raggiunge un livello di guardia, la macchina emetterà 
un suono di allarme, e l’indicatore “FULL” inizierà a lampeggiare. A questo punto 
è necessario scaricare l’acqua in uno scarico dell’acqua od in una tanica. (vedere 
istruzioni per lo scarico alla fine di questo paragrafo). Dopo che l’acqua è stata 
 
Sbrinamento automatico 
Il prodotto è dotato della funzione di sbrinamento automatico. Questa funzione si 
ottiene con l’inversione del flusso del refrigerante nella valvola 4 vie. 
 
Funzione di protezione del compressore 
Per aumentare la vita del compressore, esso si riavvierà con 3 minuti di ritardo 
dopo che è stato spento 
 
 

     V INSTALLAZIONE 
 
1. Installazione: 
Attenzione: Prima di utilizzare l'unità, tenerla in posizione verticale per almeno due ore. 
L'unità può essere facilmente spostata all'interno della stanza. Durante il processo di 

spostamento, assicurarsi che l'unità rimanga in posizione verticale e sia posizionata su 

una superficie piana. Non installare o utilizzare l'unità in bagno o in altri ambienti umidi. 
1.1 Installare il gruppo del tubo di scarico (come mostrato in Fig.1)   
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1. Estrarre la flangia esterna e il tubo di scarico e rimuovere i sacchetti di 

plastica. 
2. Inserire il tubo dell’aria nella flangia del pannello posteriore (ruotare verso 

sinistra) per completare il montaggio (come mostrato nella Figura 1). 

 

1.2 Installazione dei componenti della slitta per la finestra  
1. Aprire a la finestra e montare la slitta regolabile sulla finestra (come 

mostrato in Fig.2 e Fig.3). I componenti possono essere posizionati 

orizzontalmente o verticalmente. 

2. Regolare la apertura della slitta loro in modo da portare le sue estremità   

a contatto con il telaio della finestra e fissare i vari componenti del gruppo. 

Note: 
1: L'estremità a becco d’anatra del tubo di scarico deve essere inserita 

a scatto. 

2: Il tubo non può essere deformato n! subire piegature superiore a 

45°. Mantenere libera la ventilazione del tubo di scarico. 

 

 

'

!"#$%& 2                          !"#$%& 3 
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3: Spostare l'unità con il tubo di calore e i raccordi installati davanti alla 

finestra, assicurandosi che la distanza tra il corpo e le pareti o altri 

oggetti sia di almeno 50 cm (come mostrato in Fig.4). 

 
!"#$%&')'

4: Allungare il tubo di scarico e inserire l'estremità piatta dei giunti del 

tubo di scarico nel foro del gruppo della piastra di tenuta della finestra 
(come mostrato in Fig.5 e Fig.6). 

Note: 
1. L'estremità a becco d’anatra del tubo di scarico deve essere innestata a 

scatto. 
2. Il tubo non può essere deformato o avere una rotazione sostanziale 

(maggiore di 45°). Mantenere libera la ventilazione del tubo di scarico. 
 

 
!"#$%& 5                         !"#$%& 6 

'
Avviso importante: 
La lunghezza del tubo di scarico deve essere di 280~1.500 mm, in base alle 

specifiche dell'unità. Non utilizzare tubi di prolunga o sostituirli con altri tubi, 

poiché ciò potrebbe causare un malfunzionamento. Il tubo di scarico deve 

essere libero per evitare il surriscaldamento. 
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     VI DRENAGGIO 
 
Questa unità offre due metodi di drenaggio: drenaggio manuale e drenaggio continuo. 

1. Drenaggio manuale: 
1. Quando l'unità si ferma a causa di un serbatoio dell'acqua pieno, spegnere l'unità e 

scollegare la spina di alimentazione. 

Note: Spostare con cautela l'unità per evitare di versare acqua dalla vaschetta all’esterno. 

2. Posizionare un contenitore dell'acqua sotto l'uscita dell'acqua laterale dietro l'unità. 
3. Rimuovere il tappo dell'acqua per consentire all'acqua di fluire nel contenitore 

dell'acqua. 

 
Appunti: 

1. Conservare correttamente il coperchio del drenaggio e il tappo dell'acqua. 

2. Durante lo scarico, l'unità può essere leggermente inclinata all'indietro. 
3. Se il contenitore dell'acqua non è in grado di contenere tutta l'acqua, inserire il tappo 

dell'acqua nell'uscita dell'acqua il prima possibile per evitare che l'acqua scorra sul 

pavimento o sul tappeto. 
4. Una volta scaricata l'acqua, inserire il tappo dell'acqua e rimontare il coperchio di 

scarico. 

 
Particolare attenzione per la modalità di riscaldamento! 

Quando la modalità di riscaldamento funziona, se non si desidera svuotare il serbatoio 

dell'acqua in questa modalità, collegare un tubo di drenaggio dell'acqua per rimuovere 

l'acqua continuamente. 
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1"Rimuovere il tappo di gomma e conservarlo per un uso futuro 

2"Collegare un'estremità del tubo di scarico (Diametro interno: 15 mm) all'uscita 

dell'acqua come segue e mettere l'altra estremità in un contenitore per l'acqua. 
NOTA: Il contenitore dell'acqua deve essere al livello di uscita o inferiore. 

     
Drenaggio continuo (opzionale) (applicabile solo alla modalità di deumidificazione), 
come mostrato in figura:  
1)  Rimuovere il tappo dell'acqua. 
2)  Installare il tubo di scarico nell'uscita dell'acqua. 

3)  Collegare il tubo di drenaggio al secchio. 

 

 

 

     VII MANUTENZIONE 
 

 
Pulizia: Prima della pulizia e della manutenzione, spegnere l'unità e scollegarla. 
1. Pulizia della superficie: 

• Pulire la superficie dell'unità con un panno morbido umido. Non utilizzare prodotti 
chimici come benzene, alcol o benzina, poiché potrebbero danneggiare l'unità. 
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2. Pulizia del pannello del filtro: 

• Se il pannello del filtro è ostruito dalla polvere, pulirlo una volta ogni due settimane per 
mantenere l'efficacia dell'unità. 

 
     
 

         VIII STOCCAGGIO 
 
1. Drenaggio: 

• Svitare il coperchio di scarico, scollegare il tappo dell'acqua e scaricare l'acqua dalla 
vaschetta dell'acqua in altri contenitori o inclinare l'unità per scaricare l'acqua. 

2. Rimozione umidità: 

• Accendere l'unità, impostarla in modalità di ventilazione a bassa presenza di vento e 
mantenere questo stato fino a quando il tubo di drenaggio non si asciuga per prevenire la 

formazione di muffa. 

3. Spegnimento e gestione dei cavi: 

• Spegnere l'unità, scollegare la spina di alimentazione, avvolgere il cavo di 

alimentazione di rete attorno al perno di avvolgimento e installare il tappo dell'acqua e il 
coperchio di drenaggio. 

4. Rimozione del tubo di scarico: 

• Rimuovere il tubo di scarico e conservarlo correttamente. 
5. Copertura e stoccaggio: 

• Coprire l'unità con un sacchetto di plastica, conservarla in un luogo asciutto, fuori dalla 
portata dei bambini, e adottare misure per controllare la polvere. 
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6. Batterie del telecomando: 

• Rimuovere le batterie dal telecomando e conservarle correttamente. 

NOTA: Assicurarsi che l'unità sia collocata in un luogo asciutto e che tutti i componenti 
siano conservati correttamente. 
 

     IX AVVERTENZE PER L’ASSISTENZA 
 

1.  Informazioni di Assistenza e manutenzione 
1) Controlli in area: Prima di iniziare i lavori su impianti contenenti refrigeranti infiammabili, 
sono necessari controlli di sicurezza per ridurre al minimo il rischio di accensione. Prima di 

eseguire qualsiasi riparazione sull'impianto di refrigerazione, è necessario prendere le 

seguenti precauzioni: 
2) Procedura di lavoro: Il lavoro deve essere eseguito in condizioni controllate per ridurre 

al minimo il rischio di presenza di gas o vapori infiammabili. 

3) Area di lavoro generale: tutto il personale addetto alla manutenzione e altro personale 
che lavora nell'area deve essere informato sulla natura del lavoro. Dovrebbe essere evitato 

di lavorare in spazi ristretti e l'area intorno allo spazio di lavoro dovrebbe essere 

transennata per garantire la sicurezza. 
4) Controllo della presenza di refrigerante: prima e durante il lavoro, l'area deve essere 

controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato per garantire la consapevolezza di 

atmosfere potenzialmente infiammabili. 
5) Presenza di estintore: quando si eseguono lavori a caldo sulle apparecchiature di 

refrigerazione, devono essere disponibili attrezzature antincendio adeguate. 

6) Nessuna fonte di accensione: nessuna fonte di accensione deve essere utilizzata in 

modo da comportare il rischio di incendio o esplosione. Devono essere esposti i cartelli 
"Vietato fumare" e tutte le possibili fonti di accensione devono essere tenute lontane dal 

luogo di lavoro. 

7) Area ventilata: Assicurarsi che l'area di lavoro sia adeguatamente ventilata per 
disperdere in sicurezza il refrigerante rilasciato. 

8) Controlli dell'apparecchiatura di refrigerazione: assicurarsi che tutti i componenti 

elettrici siano adatti allo scopo e seguire le linee guida di manutenzione e assistenza del 
produttore. Effettuare controlli sugli impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili per 

garantire la conformità agli standard di sicurezza. 
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9) Controlli dei dispositivi elettrici: la riparazione e la manutenzione dei componenti 

elettrici dovrebbero includere controlli di sicurezza iniziali per garantire che non si 
compromettano la sicurezza. I condensatori devono essere scaricati in modo sicuro e deve 

essere verificata la continuità del collegamento a terra. 

 

2. Riparazioni di componenti sigillati 
1) Durante le riparazioni dei componenti sigillati: tutte le alimentazioni elettriche devono 

essere scollegate prima di rimuovere i coperchi sigillati. Se durante la manutenzione è 

necessaria l'alimentazione elettrica, è necessario disporre di una forma di rilevamento delle 
perdite permanentemente funzionante per avvisare di situazioni pericolose. 

2) Particolare attenzione: Assicurarsi che gli interventi sui componenti elettrici non 

alterino l'involucro in modo tale da influire sul livello di protezione. Prestare attenzione ai 
danni a cavi, terminali, guarnizioni e altri componenti. 

3) Riparazione di componenti a sicurezza intrinseca 

Non applicare carichi induttivi o capacitivi permanenti al circuito senza assicurarsi che non 
superi la tensione e la corrente consentite. Sostituire i componenti solo con parti specificate 

dal produttore per evitare rischi di accensione. 

4) Cablaggio 
Verificare che il cablaggio non sia soggetto a effetti ambientali negativi come usura, 

corrosione o pressione eccessiva. Considerare gli effetti dell'invecchiamento o delle 

vibrazioni dei compressori o delle ventole. 
5) Rilevamento di refrigeranti infiammabili 
In nessun caso utilizzare potenziali fonti di accensione per rilevare perdite di refrigerante. 

Utilizzare rilevatori di perdite elettronici adatti a refrigeranti infiammabili ed evitare l'uso di 
rilevatori con fiamme libere. 

6) Metodi di rilevamento delle perdite 

Utilizzare rilevatori di perdite elettronici calibrati per refrigeranti infiammabili e assicurarsi 

che siano adatti al refrigerante utilizzato. È possibile utilizzare fluidi per il rilevamento delle 
perdite, ma evitare quelli contenenti cloro per prevenire la corrosione delle tubazioni in 

rame. 

7) Rimozione ed evacuazione 
Seguire le procedure convenzionali per l'irruzione nel circuito del refrigerante, 

assicurandosi che vengano seguite le migliori pratiche. Recuperare il refrigerante nelle 
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bombole corrette, lavare il sistema con azoto privo di ossigeno (OFN) e garantire 

un'adeguata ventilazione durante l'evacuazione. 
8) Disattivazione 

Assicurarsi che i tecnici abbiano familiarità con l'apparecchiatura e tutti i suoi dettagli prima 

della messa fuori servizio. Il recupero dei refrigeranti deve essere effettuato in sicurezza e, 

se necessario, devono essere prelevati campioni di refrigerante e olio per l'analisi. 
Assicurarsi che l'alimentazione elettrica sia disponibile prima di iniziare l'attività. 

 

Parametri del fusibile 
Tipo: 5TE o 932 o 5H Tensione: 250V Corrente: 3,15 A 

 

     X RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

 
Non riparare o smontare l'aria condizionata da soli. Una riparazione non qualificata 
comporterà il guasto della scheda di garanzia e potrebbe causare danni agli utenti o alle 
loro proprietà. 

 
Problematica Motivi Soluzioni 

L'aria 
condizionata 
non funziona. 

Non c'è elettricità.  Accendilo dopo averlo collegato a 
una presa con elettricità.  

L'indicatore di acqua piena si 
accende.  Scaricare l'acqua all'interno. 

La temperatura ambiente è troppo 
bassa o troppo alta 

Si consiglia di utilizzare la macchina 
a una temperatura compresa tra 7 
e 35 °C.  

In modalità raffreddamento, la 
temperatura ambiente è inferiore 
alla temperatura impostata. 

Modificare la temperatura 
impostata.  

In modalità di deumidificazione, la 
temperatura ambiente è bassa. 

La macchina è collocata in un locale 
con una temperatura ambiente 
superiore a 17 °C. 

 
L'effetto di 
raffreddamento 
non è buono 

C'è la luce solare diretta.  Tirare la tenda.  
Le porte o le finestre sono aperte; 
Ci sono molte persone; o in 
modalità raffreddamento, ci sono 
altre fonti di calore.  

Chiudi porte e finestre e aggiungi 
un nuovo condizionatore.  

Lo schermo del filtro è sporco.  Pulire o sostituire lo schermo del 
filtro.  
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L'ingresso o l'uscita dell'aria è 
ostruito.  Eliminare gli ostacoli.  

Grande rumore L'aria condizionata non è 
posizionata su una superficie piana.  

Posizionare l'aria condizionata in un 
luogo piano e duro (per ridurre il 
rumore). 

Il compressore 
non funziona.  

Inizia la protezione antigelo.  Attendere 3 minuti fino a quando la 
temperatura non si abbassa, quindi 
riavviare la macchina. 

Inizia la protezione da 
surriscaldamento.  

Il telecomando 
non funziona. 

La distanza tra la macchina e il 
telecomando è eccessiva. 

Avvicinare il telecomando all'aria 
condizionata e assicurarsi che il 
telecomando sia rivolto 
direttamente verso la direzione del 
ricevitore del telecomando. 

Il telecomando non è allineato con 
la direzione del ricevitore del 
telecomando. 
Le batterie sono scariche.  Sostituire le batterie.  

Visualizza 'E1'. Il sensore di temperatura ambiente 
è anomalo.  

Controllare il sensore di 
temperatura ambiente e i relativi 
circuiti. 

Visualizza 'E2' Il sensore di temperatura del tubo è 
anomalo.  

Controllare il sensore di 
temperatura del tubo e i relativi 
circuiti. 

 
Nota: Se si verificano problemi non elencati nella tabella o se le soluzioni consigliate non 
funzionano, contattare l'organizzazione di assistenza professionale. 
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MOBILE AIR CONDITIONER 
 

MODEL TZAZC7N 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  INSTRUCTION MANUAL 
               Read this instruction manual carefully. Keep it for future reference. 
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     I ATTENTION MATTERS 

 

I. Attention Matters 
Warning matters:  
1：Do not use any means to accelerate the defrosting process or for cleaning 

purposes other than those recommended by the manufacturer. 

2：The appliance should be stored in a room without continuously operating 

ignition sources, such as open flames, operating gas appliances, or operating 

electric heaters." 

3：Do not pierce or burn the appliance. 

4：Be aware that refrigerants may not have an odour. 

5. Appliance shall be installed, operated, and stored in a room with a floor area 
larger than 11 m2. 

6：Ensure that any required ventilation openings remain clear of obstructions. 

7：Servicing should only be performed as recommended by the manufacturer. 

8：The appliance should be stored in a well-ventilated area where the room size 

corresponds to the specified operating area. 

9：Anyone involved in working on or breaking into a refrigerant circuit should 

possess a valid certificate from an industry-accredited assessment authority 

authorizing their competence to handle refrigerants safely in accordance with 

industry-recognized assessment specifications. 

10：Servicing should only be performed as recommended by the equipment 

manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled 

personnel should be carried out under the supervision of someone competent in 

the use of flammable refrigerants. 

11：All work procedures affecting safety should only be carried out by 

competent individuals. 
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Notes: 
This air conditioner is designed for indoor use only and is not suitable for 

outdoor or other applications. 
When installing the air conditioner, adhere to local electrical regulations and 

ensure proper grounding. If you have any questions regarding electrical 

installation, refer to the manufacturer's instructions, and if needed, seek 

assistance from a professional electrician. 

Position the unit on a flat, dry surface with at least 50cm of clearance between 

the unit and surrounding objects or walls. 

After installation, ensure the power plug is securely inserted into the outlet, and 

arrange the power cord neatly to prevent tripping or accidental disconnection. 
Do not obstruct the air inlet or outlet of the air conditioner. Ensure they always 

remain clear of any objects. 

When installing drainage pipes, ensure they are properly connected and free of 

bends or distortions. 

When adjusting the upper and lower wind-guide strips of the air outlet, handle 

them gently to prevent damage. 

When moving the unit, ensure it remains upright. 
Keep the unit away from gasoline, flammable gases, stoves, and other heat 

sources. 

Do not disassemble, overhaul, or modify the unit arbitrarily, as this may cause 

malfunction or harm. In case of a malfunction, contact the manufacturer or 

professional repair service. 

Do not install or use the air conditioner in bathrooms or other humid 

environments. 

Do not pull the plug to power off the unit. 
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Do not place cups or other objects on the unit to prevent spillage of water or 

other liquids into the air conditioner. 

Do not use insecticide sprays or other flammable substances near the air 

conditioner. 

Do not wipe or wash the air conditioner with chemical solvents such as gasoline 
or alcohol. When cleaning, disconnect the power supply and use a damp cloth. 

For stubborn stains, use a mild detergent. 

This appliance may be used by children aged 8 years and older and by persons 

with reduced physical, sensory, or mental capabilities if they are supervised or 

have been given instructions on how to safely use the appliance and understand 

the risks involved. Children should not play with the appliance, and cleaning and 

maintenance should not be performed by children without supervision. If the 

power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or similarly qualified personnel to avoid hazards. 

The appliance should be installed in accordance with national wiring regulations. 

Do not operate the air conditioner in wet rooms such as bathrooms or laundry 

rooms. 
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     II FEATURES AND COMPONENTS 
 

II. Features and Components 
Features 
1：Brand new appearance with a compact structure, smooth lines, and a simple 

yet elegant design. 

2：Functions include refrigeration, heating ,dehumidification, air supply, and 

continuous drainage. 

3：Outdoor interface is positioned high to facilitate assembly and ensure the 

smooth flow of the heat pipe. 

4：LED display on the control panel adds a touch of beauty and fashion, 

complemented by a high-quality remote control for user convenience. 

5：Equipped with air filtration capability to improve indoor air quality. 

6：Timer switch function allows for scheduling of operation. 

7：Includes protection function for automatically restarting the compressor after 

three minutes, as well as various other safety features. 

8：Temperature operation range: 16-31°C." 
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Component ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !
 

 
 
Check that all accessories are in the box and please read the instruction manual before 
assembling the unit. 
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     III  CONTROL SETTINGS 
 

 

 
1.Control panel operation instructions 

 
 
1. Power Key      2. Mode Key       3. Fan Key      4. Down Key      5. Display    
6. Up Key         7. Timer Key       8. Sleep Key     9. Swing Key 

When the machine is plugged in for the first time, the buzzer will sound, 
and the machine will enter standby mode. 

1：Power Key: Press this key to turn the unit on and off. 

2：Mode Key: When the unit is on, press this key to switch between COOLING, 

FAN, DEHUMIDIFIER and HEATING modes. 

3：Down Key: Under timer mode, press this key to decrease the timer setting. 

Under cooling and heating mode, press this key to decrease the temperature 

setting. This function is not available in Fan or Dehumidifier modes. 

4：Up Key: Under timer mode, press this key to increase the timer setting. 

Under cooling and heating mode, press this key to increase the temperature 

setting. This function is not available in fan or dehumidifying modes. 

5：Fan Speed Key: In cooling, heating and fan modes, press this key to select 

high, middle, or low fan speed. This function is not available in Sleep or 

Dehumidifier modes. 
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6：Timer Key: When the unit is on, press this key to enable the timer; when the 

unit is off, press this key to set the timer. When the timer symbol flashes, use the 

up and down keys to select the desired timer value. Timer values can be set 

from 1 to 24 hours. 

7：Sleep Key: When the power is on and the unit is in cooling and heating 

mode, press the 'Sleep Key ' to activate sleep mode. Under sleep mode, the fan 

speed is set to low and cannot be adjusted. Sleep mode can be canceled by 

pressing the button again. Sleep mode cannot be activated in dehumidifying or 
fan modes. 

8：Swing Key: When the power is on, press the 'Sleep Key ' to activate swing 

function. the louver will swing up and down. 

 
 

 

2. Operation instructions of remote control 
The air conditioner can be controlled with the remote control. Two AAA-batteries are required 
to use the remote control. 

POWER : Press the POWER button to turn the unit on and off.                       

MODE : Press the MODE button to switch between 

cooling, dehumidifier, fan and heating modes.  

UP : Press the UP button to increase the desired 

temperature and set the duration of the timer.  

DOWN : Press the DOWN button to reduce the desired 
temperature and set the duration of the timer. 

FAN : Press the FAN button to cycle between high and 
low fan speeds. 

TIMER : Press the TIMER button to set the duration of 

the power on or power off timer. 

SWING : Press the swing button to change the orientation of the louvres to direct 
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the air. 

TEMPERATURE UNIT : Press to switch between displaying the temperature in 
Celsius and Fahrenheit. 

SLEEP MODE : Press to turn on the sleep mode. The unit will work with energy 

saving logic and the lowest fan speed. 

 

 
     IV PROTECTION FUNCTION 

 
 
IV. Protection function 
1: Frost Protection Function:  

In cooling mode, if the temperature of the EVA pipe sensor is too low, the 
unit will automatically enter protection status; if the temperature of the EVA 

pipe sensor rises to a certain temperature, it can automatically revert to 
normal operation.  
2: Overflow Protection Function: 
When water in the water pan exceeds the warning level, the unit will 

automatically sound an alarm, and the "FULL" indicator light will flash. At this 
point, you need to drainage the water (details see Drainage Instructions at 
the end of this chapter). After the water is emptied, the unit will automatically 

return to the original state.  
3: Protection Function of the Compressor 
To increase the service life of the compressor, it has a 3-minute delay 
booting protection function after the compressor is turned off. 
4: Automatic Defrosting: (heating models have this function): 
In heating, the machine has automatic defrosting function. After defrosting, 

the machine will automatically return to the original status.  
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     V INSTALLATION AND ADJUSTMENT 

 
V. Installation and adjustment 
1.Installation： 

Warning: Before using the unit, keep it upright for at least two hours. The unit 

can be easily moved within the room. During the moving process, ensure that 

the unit remains in an upright position and is placed on a flat surface. Do not 
install or use the unit in the bathroom or other humid environments. 

1.2 Install the heat pipe assembly !as shown in Fig.1"   

 
!"#$%*'( 

3. Take out the outer connector assembly and the exhaust pipe assembly, and 

remove the plastic bags. 

4. Insert the heat pipe assembly (the end of the exhaust joint) into the back 

panel vent slot (push to the left) to complete the assembly (as shown in 

Figure 1). 

1.2 Installation of window sealing plate components 
3. Half-open the window and mount the window sealing plate assembly onto 

the window (as shown in Fig.2 and Fig.3). Components can be placed 

horizontally or vertically. 
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4. Pull various components of the window sealing plate assembly open, adjust 

their opening distance to bring both ends of the assembly into contact with 

the window frame, and fix various components of the assembly. 

Notes: 
1: The flat end of the exhaust pipe joints must be snapped into place. 

2: The pipe cannot be distorted nor has substantial turning (greater than 

45#). Keep the ventilation of the exhaust pipe unblocked. 

 

 

'

!"#$%* 2                          !"#$%* 3 

3：Move the unit with the installed heat pipe and fittings before the 

window, ensuring that the distance between the body and walls or other 
objects is at least 50 cm (as shown in Fig.4). 

 
!"#$%*)'

4：Elongate the exhaust pipe and snap the flat end of the exhaust pipe 

joints into the hole of the window sealing plate assembly (as shown in 

Fig.5 and Fig.6). 
Notes: 

3. The flat end of the exhaust pipe joints must be snapped into place. 
4. The pipe cannot be distorted or have substantial turning (greater than 

45°). Keep the ventilation of the exhaust pipe unblocked. 
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!"#$%* 5                         !"#$%* 6 

'
Important Notice: 
The length of the exhaust hose should be 280~1,500mm, based on the unit's 

specifications. Do not use extension tubes or replace it with other hoses, as this 

may cause a malfunction. The exhaust hose must be unblocked to prevent 

overheating. 

 
     VI DRAINAGE INSTRUCTION 

 
 
This unit offers two drainage methods: manual drainage and continuous 

drainage. 
1.Manual drainage: 
2.When the unit stops due to a full water tank, turn off the unit power and unplug 

the power plug. 

Notes: Carefully move the unit to avoid spilling water from the water pan at the 

bottom of the unit. 

3.Place a water container below the side water outlet behind the unit. 

4. Unplug the water plug to allow the water to flow into the water container. 
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#$%&'：(

5. Keep the drainage cover and water plug properly. 

6. During drainage, the unit can be tilted slightly backwards. 

7. If the water container cannot hold all the water, insert the water plug into the 

water outlet as soon as possible to prevent water from flowing onto the floor 

or carpet. 
8. Once water is discharged, insert the water plug and tighten the drainage 

cover. 

Special caution for heating mode! 
When heating mode works, if don’t want to empty the water-tank under this 
mode, please connect a water-drainage-pipe to remove the water out 

continuously. 

3"Remove the rubber plug and keep it for future use 

4"Connect one end of the drain pipe (ID:15mm) into the water outlet as 

following and put the other end into a water-container. 
Note: The water-container must be at or lower the outlet level. 
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Continuous drainage (Optional) (only applicable to dehumidifying mode), 
as shown in figure:  
4)  Unplug the water plug. 

5)  Set up the drainage pipe into the water outlet. 

6)  Connect the drainage pipe to the bucket. 

 
 

 
  VII MAINTENANCE 

 
Cleaning: Before cleaning and maintenance, turn off the unit and unplug it. 

1.Surface Cleaning: 
• Clean the unit's surface with a wet soft cloth. Do not use chemicals such as 
benzene, alcohol, or gasoline, as they may damage the unit. 

3. Filter Screen Cleaning: 
• If the filter screen is clogged with dust, clean it once every two weeks to 

maintain the unit's effectiveness. 
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  VIII UNIT STORAGE 

 

1.Drainage: 

• Unscrew the drainage cover, unplug the water plug, and drain the water from the 

water pan into other containers or tilt the unit to discharge the water. 

2.Drying: 

• Turn on the unit, set it to low-wind ventilation mode, and maintain this state until 

the drainage pipe becomes dry to prevent mildew. 

3.Power Off and Cable Management: 

• Turn off the unit, unplug the power plug, wrap the mains power cable around the 

wrapping post, and install the water plug and drainage cover. 

4.Exhaust Pipe Removal: 

• Remove the exhaust pipe and store it properly. 

5.Covering and Storage: 

• Cover the unit with a plastic bag, store it in a dry place, out of the reach of 

children, and take measures to control dust. 

6.Remote Control Batteries: 

• Remove batteries from the remote control and store them properly. 

Note: Ensure the unit is placed in a dry place and all components are stored properly. 
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     IX TROBLESHOOTING I 

 

Information on servicing 
1) Checks to the Area: Prior to commencing work on systems containing 

flammable refrigerants, safety checks are necessary to minimize the risk of 

ignition. Before conducting any repair on the refrigeration system, the following 

precautions should be taken: 

2) Work Procedure: Work should be performed under controlled conditions to 

minimize the risk of a flammable gas or vapor being present. 

3) General Work Area: All maintenance staff and other personnel working in the 

area should be informed about the nature of the work. Work in confined spaces 
should be avoided, and the area around the workspace should be cordoned off to 

ensure safety. 

4) Checking for Presence of Refrigerant: Prior to and during work, the area 

should be checked with an appropriate refrigerant detector to ensure awareness 

of potentially flammable atmospheres. 

5) Presence of Fire Extinguisher: Appropriate fire extinguishing equipment 

should be available when conducting hot work on refrigeration equipment. 
6) No Ignition Sources: No sources of ignition should be used in a manner that 

could lead to the risk of fire or explosion. "No Smoking" signs should be displayed, 

and all possible ignition sources should be kept away from the work site. 

7) Ventilated Area: Ensure that the work area is adequately ventilated to disperse 

any released refrigerant safely. 

8) Checks to the Refrigeration Equipment: Ensure that all electrical 

components are fit for purpose and follow the manufacturer's maintenance and 

service guidelines. Conduct checks on installations using flammable refrigerants 
to ensure compliance with safety standards. 

9) Checks to Electrical Devices: Repair and maintenance of electrical 

components should include initial safety checks to ensure no compromise to 
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safety. Capacitors should be discharged safely, and continuity of earth bonding 

should be verified. 

2. Repairs to Sealed Components 

1) During Repairs to Sealed Components: All electrical supplies should be 

disconnected prior to removing sealed covers. If electrical supply is necessary 
during servicing, a permanently operating form of leak detection should be in place 

to warn of hazardous situations. 

2) Particular Attention: Ensure that working on electrical components does not 

alter the casing in a way that affects the level of protection. Pay attention to 

damage to cables, terminals, seals, and other components. 

3) Repair to Intrinsically Safe Components 

Do not apply permanent inductive or capacitance loads to the circuit without 

ensuring it does not exceed permissible voltage and current. Replace components 
only with parts specified by the manufacturer to avoid ignition risks. 

4) Cabling 

Check that cabling is not subjected to adverse environmental effects such as wear, 

corrosion, or excessive pressure. Consider the effects of aging or vibration from 

compressors or fans. 

5) Detection of Flammable Refrigerants 

Under no circumstances should potential sources of ignition be used to detect 

refrigerant leaks. Use electronic leak detectors suitable for flammable refrigerants 
and avoid using detectors with naked flames. 

6) Leak Detection Methods 

Use electronic leak detectors calibrated for flammable refrigerants, and ensure 

they are suitable for the refrigerant used. Leak detection fluids can be used but 

avoid those containing chlorine to prevent corrosion of copper pipe-work. 

7) Removal and Evacuation 

Follow conventional procedures for breaking into the refrigerant circuit, ensuring 
best practice is followed. Recover refrigerant into correct cylinders, flush the 

system with oxygen-free nitrogen (OFN), and ensure proper ventilation during 
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evacuation. 

8) Charging Procedures 

Ensure charging equipment is not contaminated with different refrigerants, and 

hoses are kept as short as possible. Cylinders should be kept upright, and the 

refrigeration system should be earthed before charging. Extreme care should be 
taken not to overfill the system. 

9) Decommissioning 

Ensure technicians are familiar with the equipment and all its details before 

decommissioning. Recovery of refrigerants should be carried out safely, and 

refrigerant and oil samples should be taken for analysis if required. Ensure 

electrical power is available before starting the task. 
 

Fuse parameters 
Type: 5TE or 932 or 5H   Voltage: 250V   Current: 3.15 A 
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  X TROBLESHOOTING II 

 
Do not repair or disassemble the air conditioning by yourself. Unqualified repair will lead to 
failure of the warranty card, and may cause damage to users or their properties. 

 
Problems Reasons Solutions 

The air 
conditioning 
does not work. 

There is no electricity.  Turn it on after connecting it to a 
socket with electricity.  

The water-full indicator will light.  Discharge the water inside. 
The ambient temperature is too 
low or too high 

Recommend to use the machine in 
at the temperature of 7-35 ℃.  

In cooling mode, the room 
temperature is lower than the set 
temperature. 

Change the set temperature.  

In dehumidification mode, the 
ambient temperature is low. 

The machine is placed in a room 
with an ambient temperature of 
greater than 17 ℃. 

 
The cooling 
effect is not 
good 

There is direct sunlight.  Pull the Curtain.  
Doors or windows are open; there 
are a lot of people; or in cooling 
mode, there are other sources of 
heat.  

Close doors and windows, and add 
new air conditioning.  

The filter screen is dirty.  Clean or replace the filter screen.  
The air inlet or outlet is blocked.  Clear obstructions.  

Big Noise The air conditioning is not placed 
on a flat surface.  

Put the air conditioning on a flat 
and hard place (to reduce noise). 

compressor 
does not work.  

Frost protection starts.  Wait for 3 minutes until the 
temperature is lowered, and then 
restart the machine. Overheat protection starts.  

The remote 
control does not 
work. 

The distance between the machine 
and the remote control is too far. 

Let the remote control get close to 
the air conditioning, and make sure 
that the remote control directly 
faces to the direction of the 
remote-control receiver. 

The remote control is not aligned 
with the direction of the remote-
control receiver. 
Batteries are dead.  Replace batteries.  

Displays 'E1'. The room temperature sensor is 
abnormal.  

Check the room temperature 
sensor and related circuitry. 

Displays 'E2' The pipe temperature sensor is 
abnormal.  

Check the pipe temperature sensor 
and related circuitry. 

 
Note: If problems not listed in the table occur or recommended solutions do not work, 
contact the professional service organization. 
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